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      ZAČÁTEK 

       

       

       

      Dopis se zatřepotá na psacím stole v téměř stejném rytmu, v němž kroky dunivě dopadají na podlahu. Nohy přecházejí po podlaze tam a zpět, tam a zpět, a tlustý dopisní papír jako by se při každém kroku zatřásl. Jako by ostrá černá písmena pokrývající slonovinově bílou stránku ožívala a s každým těžkým úderem se chvěla.

      
        Jak si přeješ, aby tento příběh skončil? Dle mého soudu si můžeš zvolit jednu ze dvou cest. První z nich končí měkčím přistáním než ta druhá, avšak ani jedna z nich se přirozeně neobejde bez několika škrábanců a oděrek. Jak nyní již zajisté chápeš, ta drobná poranění jsou nevyhnutelným důsledkem celé této hry. Nebo jsem Tě snad přecenila a Ty sis to ještě neuvědomil? Na tom nesejde. Ačkoliv můj cíl pro Tebe bude bezpochyby zcela nepřijatelný, dosáhnu jej s Tebou i bez Tebe. To, že se osvobodím z okovů Tvého věčného odsuzování a ubližování, považuji jen za příjemný následek Tvé dvojakosti, následek, který jsi vůbec nezamýšlel. Vždycky ses totiž staral jen o své vlastní potřeby a uspokojoval pouze své vlastní touhy. Nikdy jsi mne neměl v popředí své mysli, ani ze začátku, ani v době, kdy mně všichni říkali, že právě Ty bys měl vždycky být v popředí té mé.
      

      Místnost, která je i přes brzkou ranní hodinu temná, v tu chvíli potemní ještě víc. O několik vteřin později se do zavřeného, ale nezajištěného okna opře závan větru a stránky dopisu se rozletí ze stolu a přistanou na koberci. Slova se skrývají pod přikrývkou tmy, dokud se neozve zahřmění. Jak příhodné, že se to děje za temné a bouřlivé noci, pomyslí si adresát dopisu, a v tu chvíli místnost náhle ozáří blesk. Slova se znovu ukážou.

      
        Přeješ­-li si dosáhnout bezpečí první cesty a jistoty jejího konce, čti dál a pečlivě se řiď mými pokyny. Nebude to snadné. I když bude cesta trnitá a ty budeš muset snášet pochybnosti a hanbu, musíš být stále neoblomný. Tento příběh pro nás všechny skončí dobře jedině v případě, že se na každé křižovatce budeš těmito instrukcemi řídit.
      

    

  
    
      ČÁST PRVNÍ 

    

  
    
      KAPITOLA PRVNÍ 

      RUKOPIS 

      
         
      

      
         
      

      
        12. října 1912 
      

      
        Ugbrooke House, hrabství Devon, Anglie 
      

      
         
      

      Takhle dokonalého muže bych nedokázala ani napsat.

      „Zahoďte ten taneční pořadník,“ pošeptal mi jakýsi hlas, když jsem davem procházela k tanečnímu parketu. Kdo by se opovážil něco takového říct? Ještě k tomu ve chvíli, kdy jsem šla zavěšená do Thomase Clifforda, vzdáleného příbuzného svých hostitelů, lorda a lady Cliffordových z Chudleigh. Tento mladý muž na sebe na plese v Ugbrooke House strhával pozornost všech nezadaných dam.

      Jaká neomalenost, pomyslela jsem si, snad až drzost. Nedokázala jsem si ani představit, k jaké scéně by došlo, kdyby to můj taneční partner byl zaslechl. Co kdyby snad můj tanečník byl tím pravým, mým Osudem, jak jsme s přítelkyněmi přezdívaly svým budoucím manželům, a tato neomalenost by se ukázala být překážkou jeho úmyslům? Zamrazilo mne a já se podivila, kdo mohl být takové nestoudnosti schopen. Za hlasem jsem se otočila, ale vtom se rozezněly tóny Elgarovy symfonie č. 1 a můj partner mne zatáhl na parket.

      Zatímco jsme tančili, snažila jsem se toho muže v tlačenici lidí po obvodu rozlehlého tanečního sálu najít. Kdyby to viděla maminka, pokárala by mne, že svou pozornost nesoustředím na mladého pana Clifforda. Ke mně se ovšem doneslo, že si tenhle žádaný gentleman s kontakty na správných místech potřebuje za ženu vzít nějakou dědičku, o mne tedy stejně nemohl mít skutečný zájem. Já byla téměř bez peněz a z dědictví jsem mu mohla nabídnout pouze Ashfield, naši rodinnou vilu, která by mnohým lidem byla spíše ke škodě než k užitku, hlavně proto, že dům vyžadoval neustálé opravy a já neměla na jeho údržbu žádný kapitál. Tím, že jsem se panu Cliffordovi nevěnovala, jsem tudíž žádnou příležitost nepromarňovala. Neměla jsem však pochyb o tom, že ta správná příležitost se mi jednou naskytne. Nebylo to snad osudem každé dívky? Aby jí nějaký muž podlomil kolena a pak ji stáhl s sebou do proudu jejich osudu, jímž se společně nechají unášet?

      Po obvodu přepychového plesového sálu stály desítky mužů ve večerních oblecích, ale žádný z nich se nezdál být vhodným kandidátem na mladíka, který tu drzou pobídku vyslovil. Pak jsem ale uviděla jeho. Muže se světlými vlnitými vlasy, jenž postával na okraji parketu a pohled upíral na mne. Ani jednou jsem ho neviděla promluvit s nějakým jiným gentlemanem nebo vyzvat některou z dam k tanci. Jediný jeho pohyb jsem zaznamenala ve chvíli, kdy došel k orchestru, krátce promluvil s dirigentem a zase se vrátil zpět na své místo v rohu.

      Dozněly poslední tóny skladby a pan Clifford mne navrátil na místo vedle mé drahé přítelkyně Nan Wattsové, jež byla po rychlém kolečku po parketu s jistým brunátným známým svých rodičů celá udýchaná. Orchestr začal hrát další skladbu a Nan si na parket odvedl jiný zarudlý mladý gentleman. Podívala jsem se do sešitku, který mi na červené hedvábné stužce visel ze zápěstí, abych zjistila, s kým mám být ve dvojici.

      Na zápěstí se mi objevila cizí ruka. Vzhlédla jsem a zadívala se do horlivých modrých očí muže, jenž mne předtím sledoval. Bezděčně jsem se mu vytrhla, ale jemu se mezitím podařilo mi taneční pořadník ze zápěstí stáhnout a proplést své prsty s těmi mými.

      „Zapomeňte na ten pořadník, alespoň na jeden tanec,“ pronesl tím hlubokým, chraplavým hlasem, který nepochybně patřil tomu nestoudnému mladému muži, jenž mě oslovil před několika minutami. Nedokázala jsem uvěřit tomu, co po mně žádá, a byla jsem v šoku, že mi pořadník vzal. Dovolit někomu, aby narušil určené pořadí? To se jednoduše nedělá, ani v případě, že se pořadník záhadně ztratí.

      Připadlo mi, že slyším tóny slavné skladby od Irvinga Berlina. Znělo to jako píseň Alexander’s Ragtime Band, ale to přece nebylo možné. Lord a lady Cliffordovi by si tuhle moderní skladbu od orchestru nikdy nevyžádali. Pomyslela jsem si dokonce, že tato odchylka od standardního protokolu by je rozezlila. Na programu byly klasické symfonické skladby prokládané klidnými tanečními písněmi, které měly všechny mladické vášně udržet na uzdě. Zaposlouchala jsem se do hudby a mladý muž zatím sledoval výraz v mé tváři. „Doufám, že máte Berlina ráda,“ řekl mi s náznakem spokojeného úsměvu.

      „To jste zařídil vy?“ zeptala jsem se.

      Ústa se mu roztáhla do nesmělého úsměvu a na tvářích se mu objevily ďolíčky. „Zaslechl jsem, jak své přítelkyni říkáte, že byste raději poslouchala nějakou modernější hudbu.“

      „Jak jste to dokázal?“ Byla jsem ohromená nejen jeho opovážlivostí, ale i jeho odhodláním. Popravdě mi to lichotilo. Nikdo pro mne takové velkolepé gesto ještě nikdy neudělal, už vůbec ne jeden z té nesourodé sebranky nápadníků, které se mi matka před dvěma lety po mém společenském debutu pokoušela dohodit v Káhiře. Byly jsme nuceny se na nějakou dobu přesunout tam, takový debut s sebou totiž přinášel mnoho výdajů – módní róby, pořádání a navštěvování večírků, pronájem domu ve městě na celé léto – a v Londýně by si to maminka při svém omezeném příjmu nemohla dovolit. A ani můj drahý Reggie, kterého jsem celý život znala jako dobrosrdečného staršího bratra svých dobrých přítelkyň, sester Lucyových, a který se teprve nedávno stal víc než jen rodinným přítelem, pro mne nikdy takové úsilí nevyvinul. S Reggiem a s našimi rodinami jsme se dohodli na tom, že se naše životy i rodiny jednoho dne propojí svazkem manželským. Bylo to sice zcela beztvaré manželství v daleké budoucnosti, ale manželství to bylo. Ačkoliv teď, když jsem o chystaném svazku přemýšlela ve stínu tohoto okázalého dvoření, zdála se mi ta představa sice příjemná, avšak poměrně nezáživná.

      „Sejde na tom?“ odvětil.

      Najednou jsem si připadala ochromená. Cítila jsem, jak mi tvář zalévá ruměnec, a tak jsem sklopila oči k podlaze a zavrtěla hlavou.

      „Doufám, že si se mnou zatančíte.“ Mluvil hlubokým a pevným hlasem.

      V hlavě jsem slyšela maminčin hlas, jak mne varuje před tancem s mužem, kterému jsem nebyla náležitě představena, jemuž se neznámým způsobem podařilo získat pozvánku na ples v Ugbrooke House a který mi navíc zničil taneční pořadník. Přesto jsem odpověděla: „Ano.“

      Vždyť jaké nebezpečí by mohl představovat jeden tanec?

    

  
    
      KAPITOLA DRUHÁ 

      PRVNÍ DEN PO ZMIZENÍ 

      
         
      

      
         
      

      
        Sobota 4. prosince 1926 
      

      
        Chata Hurtmore, Godalming, Anglie 
      

      
         
      

      Precizně prostřený stůl ke snídani v chatě u Jamesových v něm probouzí pocit takové spokojenosti a řádu, jaký od návratu z války pociťuje jen zřídka. Lesknoucí se příbory leží po boku nádobí z porcelánky Minton a každý z nich je položen rovnoběžně tomu vedlejšímu. Talíře zdobené jemným vzorem, kterému se říká nejspíše grasmerský, leží přesně dva palce od okraje stolu. Jeho střed pak zdobí skromná, a přesto elegantní květinová dekorace z cesmíny a další zeleně. Bože můj, pomyslí si, takový pořádek opravdu dokáže člověka uklidnit.

      Proč takovou úroveň dokonalosti nevykazuje i jeho vlastní domov? Proč musí ve své domácnosti neustále trpět nedostatkem důslednosti a emocemi a potřebami jejích obyvatel? Při této myšlence se v něm rozvine pocit spravedlivého rozhořčení, který je dle jeho názoru zcela oprávněný.

      „Tohle si podle mě zaslouží přípitek,“ oznámí jejich hostitel Sam James a kývne přitom na svou manželku Madge. Ta zase pokyne služebné v uniformě a služebná přinese ke stolu láhev šampaňského, která se doteď chladila v křišťálové nádobě na příborníku.

      „Archie, chtěli jsme si na vaše plány připít už včera večer, ale po té nečekané návštěvě reverenda…,“ začíná vysvětlovat Madge.

      Nancyiny líce se zbarvují jemně dorůžova, a přestože s planoucí tváří vypadá krásně, Archie pochopí, že její nepříjemné pocity způsobuje právě zájem manželů Jamesových o jejich situaci. Chce ji uklidnit, zvedne tedy ruku a řekne: „Drahá Madge, vašeho gesta si velice vážíme, ale není to nutné.“

      „Archie, prosím,“ nenechá se zviklat Madge. „Vaše plány nás nesmírně těší. A mnoho jiných příležitostí k oslavě se vám nenaskytne.“

      „Trváme na tom,“ podpoří svou ženu Sam.

      Další protesty by v tuto chvíli byly nezdvořilé a Nancy tomu přirozeně rozumí. Toto cítění pro dekorum sdílejí a Archie si toho na ní nesmírně cení. Zbavuje ho to nutnosti postrkovat ji pevnou rukou k dobrým způsobům, jako je to nucen dělat v jiných oblastech svého života. Hlavně u sebe doma.

      „Same a Madge, děkujeme vám. Vaše podpora pro nás znamená úplně všechno,“ odpoví. Nancy souhlasně přikývne.

      Služebná postupně plní všechny křišťálové skleničky, v nichž se zatřpytí medově zlatá tekutina. Zrovna ve chvíli, kdy dolije poslední skleničku, se ozve zaklepání na dveře jídelny.

      „Omlouvám se za vyrušení, pane,“ zavolá přes dveře ženský hlas s výrazným venkovským přízvukem, „ale pan plukovník má telefon.“

      Archie si vymění zmatený pohled s Nancy. Žádný hovor takhle brzy nečekal, vlastně ho nečekal vůbec, vzhledem k tomu, že se celý tento víkend snažil zatajit, jak to jen šlo. Ze zřejmých důvodů. Nancy položí sklenku na stůl a přes záhyb plátěného ubrusu se něžně dotkne jeho lokte. Beze slov tak dává najevo, že jeho znepokojení ohledně telefonátu sdílí.

      „Omluvte mne,“ kývne Archie na oba hostitele, kteří své vysoké skleničky také odloží na stůl. Postaví se, zapne si sako a na Nancy pokývne se sebejistotou ve tváři, již ve skutečnosti necítí. Vyjde z jídelny a tiše za sebou zavře dveře.

      „Tudy, pane,“ navádí ho služebná a Archie ji následuje do maličké místnosti zastrčené pod hlavním schodištěm ozdobeným komplikovanými rytinami. Nazývat tento impozantní domov chatou se mu zdá poněkud nepatřičné. V místnosti na něj čeká vidlicový telefon se sluchátkem odloženým na stole.

      Posadí se na židli, sluchátko si přiloží k uchu a mluvítko k ústům. Nepromluví však, dokud za ním služebná nezavře dveře.

      „Haló?“ Nejistota, kterou slyší ve vlastním hlase, je mu krajně nepříjemná. Nancy si jeho sebejistoty váží víc než čehokoli jiného.

      „Omlouvám se, pane. Tady je Charlotte Fisherová.“ Co to Charlotte ksakru napadlo, volat mu sem? Informaci o hurtmorské chatě jí svěřil za několika velmi důrazných výstrah. Je pravda, že v průběhu posledních měsíců se snažil rodinné tajemnici a vychovatelce trochu vlichotit. Bylo to podle něj nutné k tomu, aby všechny jeho plány proběhly hladce, v tuto chvíli ovšem na své snahy zapomene a vztek v hlase se ani nepokouší skrývat. K čertu s následky. „Charlotte, myslel jsem, že jsem vám zakázal mne zde kontaktovat, nebude­-li se jednat o mimořádně naléhavou situaci.“

      „Víte, pane plukovníku,“ zakoktá se, „stojím tady ve vstupní hale ve Styles s konstáblem Robertsem.“

      Charlotte se odmlčí. Opravdu si myslí, že zmínkou o přítomnosti policisty v jeho domě se všechno vysvětlí? Co čeká, že jí na to řekne? Charlotte čeká, až znovu promluví on, a Archieho v nastalém tichu polije hrůza. Nedokáže najít žádná slova. Co Charlotte ví? A ještě hůř, co všechno ví konstábl? Přemýšlí, co má říct, ale každé slovo mu připadá jako past, která by nad ním mohla secvaknout.

      „Pane,“ ozve se Charlotte, když Archie nic neříká.

      „Myslím, že tady se o mimořádně naléhavou situaci jedná. Vaše paní se pohřešuje.“
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      Jakmile se píseň od Irvinga Berlina rozezněla naplno, z davu návštěvníků se začalo ozývat překvapené mumlání. Starší hosté si nebyli zcela jisti, zdali je vhodné na tak moderní skladbu tančit, můj partner mne ovšem neváhal hned odvést na parket. Za zvuků svižného klavíru mne vedl rychlým tanečním krokem a zbytek mladých účastníků našeho příkladu následoval.

      Když už mezi námi způsobnou vzdálenost nevynucovaly škrobené kroky valčíku, který se tancoval doteď, zdálo se, jako by naše těla byla velmi blízko u sebe. Skoro jsem v tu chvíli zatoužila po staromódní róbě s ochrannou zbrojí v podobě korzetu. Pohled jsem pevně upřela přes rameno tohoto velice troufalého neznámého, abych mezi námi vytvořila sice chabou, ale alespoň nějakou bariéru. Jeho oči se ale ani na vteřinu neodtrhly od těch mých.

      S jinými tanečníky bych v tuto chvíli začala nezávaznou konverzaci, tohle ale byla zcela odlišná situace. Co bych jen takovému muži mohla říct? Pak ticho konečně prolomil on. „Jste ještě hezčí, než jak vás Arthur Griffiths popisoval.“

      Nedokázala jsem říct, která část této poznámky mě udivovala víc. Jestli to, že jsem s tímto neobvyklým člověkem měla společného známého, nebo to, že byl natolik opovážlivý a řekl mi, že jsem hezká, přestože nás ještě nikdo oficiálně nepředstavil. V naší společenské skupině platila přísná pravidla, kterými se naše chování muselo řídit, a i když se tyto nepsané zákony v posledních letech o něco zmírnily, začít takto bezprostředně mluvit o mém vzhledu se naprosto vymykalo i těm nejuvolněnějším zvyklostem.

      Pokud bych měla být naprosto upřímná, jeho bezprostřednost mi připadala osvěžující, jenže dívkám jako já se přímočarost líbit neměla. Měla jsem jen dvě možnosti, buď se nad jeho nestoudností pohoršit a rozzlobeně odejít, nebo ji zcela ignorovat. A jelikož ve mně i přes tyto přešlapy vzbuzoval zájem, rozhodla jsem se pro druhou možnost a nenuceně se ho zeptala: „Vy znáte Arthura Griffithse?“ Se synem místního faráře jsem se přátelila.

      „Ano, oba patříme ke Královskému polnímu dělostřelectvu a jsme společně posádkou v Exeteru. Když zjistil, že se kvůli svým oficiálním povinnostem nemůže dnes plesu zúčastnit, poslal mne místo sebe a řekl mi, ať se po vás podívám.“

      Aha, tím se něco málo vysvětluje, pomyslela jsem si. Oplatila jsem mu pohled a všimla si, že jeho oči září neobvykle jasným odstínem modré. „Proč jste ho nezmínil hned?“

      „Nevěděl jsem, že je to zapotřebí.“

      Rozhodla jsem se nevyslovit to, co bylo očividné, a sice že každý mladý muž z dobré rodiny musí vědět, jak se lidem správně představovat a že je přitom vždy potřeba zmínit společné známé. Místo toho jsem zvolila neurčitou odpověď a řekla: „Arthur je moc milý.“

      „Znáte ho dobře?“

      „Neznám ho důvěrně, ale je mi laskavým přítelem. Poznali jsme se, když jsem byla u Matthewsových v Thorp Arch Hall v Yorkshiru, a tam jsme si padli do oka.“

      Můj taneční partner, který se doteď stále neobtěžoval se mi představit jménem, neodpověděl. Nastalé ticho mi bylo nepříjemné, a tak jsem se rozpovídala. „Je dobrý tanečník.“

      „To zní, jako byste byla zklamaná, že jsem místo něj přišel já.“

      Rozhodla jsem se zkusit tomuto mladého muži zvednout náladu. „Vždyť tohle je teprve náš první tanec, pane. Jelikož jste mne osvobodil z okovů mého tanečního pořadníku, možná budete mít příležitost ukázat, že i vaše taneční schopnosti stojí za řeč.“

      Zasmál se hlubokým, srdečným smíchem. Protočil mne kolem sebe, okolo známých obličejů Wilfredových a Sinclairových, já se rozesmála společně s ním a cítila jsem se být jiná než ti okolo. O něco svobodnější. Více naživu.

      „Přesně to mám také v úmyslu,“ odpověděl.

      S novou odvahou v hlase jsem se zeptala: „Co přesně děláte jako důstojník v Exeteru?“

      „Létám.“

      Na vteřinu jsem zkameněla. Z představy, jak člověk létá po nebesích, byli v té době všichni bez sebe a já tady tančila s opravdovým pilotem. Bylo to nesmírně vzrušující. „Vy létáte?“

      Tváře se mu zbarvily karmínovým odstínem, který byl jasně vidět i pod tlumeným osvětlením tanečního sálu.

      „Vlastně jsem v tuto chvíli dělostřelec, zároveň jsem ale 245. kvalifikovaným letcem v Británii. Brzy ale vstoupím do Královského letectva, které bylo nedávno založeno.“ Poměrně široká hruď se mu při té větě ještě o trochu víc nadmula.

      „Jaké to tam je? Mezi mraky?“

      Poprvé uhnul očima od těch mých a vzhlédl ke stropu zdobenému freskovými malbami, jako by tam nahoře na umělecky vyvedených nebesích plných andělíčků mohl zažít něco podobnému. „Být tak blízko nebi a vidět ten maličký svět pod sebou je neuvěřitelné a podivné. Ale zároveň i děsivé.“

      Trochu jsem se zahihňala. „Neumím si to vůbec představit, ráda bych to však zkusila.“

      Obočí nad modrýma očima se svraštilo. Pak promluvil o něco vážnějším tónem. „Nezvolil jsem si létání kvůli tomu vzrušení, slečno Millerová. Začne­-li válka – a já si myslím, že začne –, budou pak letadla naprosto zásadní. Mám v úmyslu být válečným snahám co nejvíce nápomocen. Chci být nepostradatelnou součástkou vojenského stroje. Samozřejmě proto, abych pomohl Anglii, zároveň si ale chci užívat i výhod, které to přinese mé kariéře posléze. V době, kdy budou letadla důležitou součástí ekonomiky.“

      Jeho odhodlání na mě zapůsobilo stejně jako jeho přímočaré chování. Byl zcela jiný než všichni muži, které jsem poznala do té doby, ať už doma v Devonu, nebo za mořem v Egyptě. Nejen vinou rychlého tanečního tempa jsem byla úplně bez dechu.

      Dozněly poslední tóny písně Alexander’s Ragtime Band a já přestala tančit. Začala jsem se vysmekávat z jeho sevření, ale on mě chytil za ruku. „Zůstaňte na parketu se mnou. Sama jste řekla, že taneční pořadník už nemáte. Jste volná.“

      Zaváhala jsem. Více než cokoliv jiného jsem s ním chtěla tančit dál, chtěla jsem začít odkrývat záhadu tohoto neobyčejného muže. V hlavě mi ovšem zněl maminčin káravý hlas, jenž mě napomínal, že dívka, obzvlášť zadaná dívka, která tančí s mužem dvakrát za sebou, tak vysílá nanejvýš nevhodné signály. Chtěla jsem tedy něco za něco.

      „Pod jednou podmínku,“ odpověděla jsem.

      „Cokoliv, slečno Millerová. Cokoliv budete chtít.“

      „Musíte mi prozradit své jméno.“

      Když si uvědomil, že pro všechna velkolepá gesta zapomněl na zvyk ze všech nejzákladnější, znovu se zarděl. Hluboce se uklonil a pak řekl: „Je mi obrovským potěšením, že vás poznávám, slečno Millerová. Mé jméno je poručík Archibald Christie.“
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        Sobota 4. prosince 1926 
      

      
        Chata Hurtmore, Godalming, Anglie a Styles, 
      

      
        Sunningdale, Anglie 
      

      
         
      

      Je vše v pořádku?“ ptá se ho Sam okamžitě po jeho návratu do jídelny.

      Přestože si na tu nevyhnutelnou otázku již odpověď připravil předem, když má Archie ta slova vyslovit, zakoktá se. Lhaní pro něj bylo vždy nepřirozené, i když měl v poslední době více než dost příležitostí si ho procvičit. „Ehm, to moje matka. Obávám se, že onemocněla.“ Než stihne říci cokoliv dalšího, Madge zalapá po dechu. Archie pozvedne ruku a uklidňuje ji. „Doktor mne ujistil, že nejde o nic vážného. Ale matka žádá si mou přítomnost a já jí musím vyhovět.“

      Sam přikývne. „Samozřejmě, povinnost je povinnost.“

      „Pokud tedy nejde o nic závažného, mohl bys postrádat Nancy přes oběd?“ zeptá se Madge, jakmile se ze starosti o Archieho matku oklepe, a nesměle na svou přítelkyni pohlédne. „Sam a já bychom si ji tu ještě rádi nechali na několik partiček whistu.“

      „No jistě, proč ne,“ odpoví Archie a obrátí se nejdřív k Madge a pak i k Nancy s výrazem, který se vzdáleně podobá úsměvu. Sladká a kultivovaná Nancy, která v těch světlemodrých šatech vypadá tak půvabně, si zaslouží šťastné a bezstarostné odpoledne s přáteli.

      „Budeš se ještě vracet k večeři?“ zajímá se Sam a Archie na sobě pocítí tíhu zklamání manželů Jamesových. Byli tak laskaví, že tento víkend naplánovali, a on teď jejich gesto takto zneuctil. Pochybuje, že by to pro ně kdokoliv jiný udělal.

      „Zavolám vám a dám vědět, jestli to bude možné. Pokud ne…“ Archie se zarazí. Není si jistý, co by měl říct. Neví, čemu bude muset doma čelit, co všechno policie ví, a v tuto chvíli se nedokáže na všechny možnosti připravit. Ve skutečnosti ještě ani sám sobě nedovolil se nad všemi možnostmi zamyslet.

      Sam ho zachrání. „Nedělej si starosti, příteli. Pokud se ukáže, že se večer vrátit nemůžeš, odvezeme Nancy domů.“ Archieho zaplaví vlna vděku. Obejde stůl, aby mohl příteli potřást rukou. Zrovna ve chvíli, kdy se jejich prsty dotknou, se ozve zaklepání na dveře.

      „Už zase? Zatracená služebná,“ zabručí Sam otráveně a pak zavolá: „Co se zase děje?“

      „Pane, u dveří stojí policista,“ oznámí služebná škvírou ve dveřích.

      Archiemu se obrátí žaludek. On jediný ví, nebo si alespoň myslí, že ví, proč policie u dveří domu Jamesových čeká.

      „Cože?“ Sam vypadá tak šokovaně, jako by mu služebná právě oznámila, že se jeho milovaný jezevčík samovolně proměnil v pudla. Policisté mají přece řešit potyčky mezi obyčejnými dělníky, a ne klepat na vstupní dveře venkovských sídel.

      „Ano, je tam policista, pane. Chce mluvit s panem plukovníkem.“

      „Ale za jakým účelem?“

      „To mi nechce říct. Jen opakuje, že chce pana plukovníka.“

      Ponížení způsobené návštěvou policisty, při níž se nepochybně prokáže, že jeho historka o matčině nemoci byla prachsprostou lží, téměř převáží jeho znepokojení ohledně návštěvy samotné. Co si o něm Madge a Sam teď musí myslet? Jak jim to jen vysvětlí? Jak to jen vysvětlí Nancy?

      Po cestě zpět domů najede na kámen, jeho vůz značky Delage na chvíli sjede ze silnice a Archie málem ztratí z dohledu policejní auto, které má následovat. Ve chvíli, kdy má policejní vozidlo z očí, se v něm probudí touha zodpovědnosti utéct. Co kdyby prostě ujel a situaci doma ve Styles se vyhnul? Dokázalo by ho policejní auto dohnat?

      Ne, svému zaslouženému trestu se postaví jako muž. Ať už budou jeho činy souzeny jakkoliv, lidé o něm nikdy nebudou mluvit jako o člověku, který se straní svých povinností a prchá před důsledky vlastních chyb.

      Za policejním autem zahne na důvěrně známou cestu vedoucí k jeho domovu. Vzduch před ním se na chvíli zakalí prachem zvířeným oficiálním vozidlem. Když se zase pročistí, zjeví se před ním vrcholky tudorovské střechy jeho domu. Působí skoro tak majestátně, jako když je uviděl poprvé. Od té doby se toho tolik změnilo, pomyslí si a hned vzpomínku zase zapudí.

      Archiemu je jasné, že musí celou tuto situaci nějak dostat pod svou kontrolu. Možná by pomohlo, kdyby navodil správný dojem tím, že se ujme své právoplatné role pána styleského sídla. Rozhodne se tedy nepočkat, až policista ze svého auta vystoupí. Místo toho projde okolo ostatních policejních vozidel zaparkovaných na příjezdové cestě ke Styles a zamíří přímo do pootevřených vstupních dveří. Když do nich zatlačí a otevře je, s překvapením si povšimne, že ani jeden z policistů v černé uniformě, kteří se v kuchyni shlukují jako roj smrtících včel shromážděných okolo královny, jeho příchod nezaregistroval.

      Uvědomí si, že se mu naskytla jedinečná příležitost situaci vyhodnotit předtím, než s nimi vůbec promluví.

      Pohledem přejede dlouhý mahagonový stůl po právě straně foyer a dívá se, jestli na stříbrném tácu neleží nějaké navštívenky. Tác zeje prázdnotou, ale Archie si povšimne něčeho neobvyklého. Zpod tácu čouhá roh slonovinově bílé obálky, která nepochybně pochází z dopisní sady jeho manželky.

      Ohlédne se po policistech zaposlouchaných do projevu muže se zvučným, a přesto tlumeným hlasem, kterého nevidí a který je nepochybně jejich nadřízeným. Vytáhne obálku zpod tácu, pak se opatrnými kroky proplíží do své pracovny a tiše za sebou zavře dveře.

      Z pracovního stolu sebere nůž na dopisy se slonovinovou rukojetí a obálku otevře. Z papírů na něj zírá roztahané a zašpičatělé písmo jeho manželky. Čas ho naléhavě tlačí, ale na zběžné přečtení dopisu stačí Archiemu jen několik vteřin. Jakmile dočte, zvedne pohled od dopisu a cítí se, jako by se z hlubokého spánku probudil do noční můry. Kdy proboha měla čas, kde se v ní vzala taková předvídavost, taková vychytralost, taková trpělivá vypočítavost, aby tohle sepsala? Je možné, že svou manželku vlastně nikdy doopravdy neznal?

      Úzký prostor mezi stěnami jako by se zmenšoval, jako by ho chtěly rozdrtit, a on rázem nemůže dýchat. Ví ale, že musí jednat. Po přečtení dopisu pochopil, že už není vykonavatelem svého plánu, stal se pouhou figurkou v plánu někoho jiného. Je chycen v labyrintu, z nějž musí najít cestu ven. Dopis odhodí na stůl a po místnosti, která je s blížící se bouří každou vteřinou temnější, začne přecházet tam a zpět. Co má teď proboha udělat?

      Jistý si je pouze jedinou věcí. Svůj trest je sice připraven si odpykat, ale nehodlá se policii vydat dobrovolně. Ten dopis nesmí nikdo vidět. Přejde ke krbu, dopis i s obálkou hodí do plamenů a sleduje, jak v nich Agathina slova mizí.
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        19. října 1912 
      

      
        Ashfield, Torquay, Anglie 
      

      
         
      

      Hnala jsem se po cestě od sídla Mellorových zpátky domů do Ashfieldu. Spokojeně jsem hrála badminton se svým přítelem Maxem Mellorem, když tu mne jejich služebná zavolala k telefonu. Ze sluchátka se ozval poměrně podrážděný hlas mé maminky, která mi nakázala, abych se vrátila domů, kde na mne „již celou věčnost“ čeká nějaký mladý muž. Řekla mu, že mne očekává během čtvrt hodiny, a když jsem se během tohoto časového úseku neobjevila (a mladý muž se s ubíhajícími minutami neměl k odchodu), byla nucena zavolat. Ať už tím ubohým mladíkem byl kdokoliv, očividně nepochopil žádnou z narážek, jimiž se ho má matka nepochybně snažila poslat pryč. Kromě maminčina nátlaku mne ale domů nic netáhlo, s Maxem jsme se navíc do té doby velmi dobře bavili. Život v Torquay byl plný takových líných dnů. Přes den jsme si užívali spontánních pikniků, sportu, vyjížděk na koních a hudebních vystoupení. Po večerech zase pečlivě naplánovaných zahradních slavností, plesů a večírků v domech našich známých. Týdny a měsíce kolem nás plynuly jako v příjemném, bezstarostném snu. Jediným úkolem dívek, jako jsem byla já, bylo si najít manžela. A já rozhodně neměla v úmyslu se ze snu probouzet.

      Předpokládala jsem, že oním návštěvníkem bude nabručený důstojník námořnictva, jehož jsem poznala večer předtím na večeři u přátel a který mě prosil, abych ostatním hostům předčítala jeho těžkopádné verše. A přestože jsem po pokračování naší k uzoufání nudné konverzace netoužila, nechtěla jsem, aby maminku obtěžoval příliš dlouho. Většinou to byla trpělivá a laskavá žena, obzvlášť v záležitostech týkajících se mne, ale v přítomnosti nudné osoby nebo někoho, kdo jí narušil program, dokázala být velmi rozmrzelá. Od doby, kdy před téměř deseti lety zemřel otec a moji starší sourozenci Madge a Monty se již dávno posunuli do nové životní etapy, se na mne matka zaměřila a já se stala její nerozlučnou společnicí, což mě velmi těšilo. S maminkou jsme měly krásný vztah. Nikdo na světě mi nerozuměl tak jako ona. Ačkoliv byla daleko silnější, než se na první pohled mohlo zdát, přistupovala jsem k ní poměrně ochranitelsky. Spojil nás šok ze smrti otce a finanční těžkosti, v nichž nás zanechal. Ta výzva nás velmi sblížila a společně bychom se dokázaly postavit celému světu. Jakmile jsem s tvářemi samým spěchem zčervenalými doběhla domů, setřásla jsem ze sebe svetřík a podala ho Jane, naší hospodyni. Než jsem se od vchodu vydala do salonku, vrhla jsem rychlý pohled na svůj odraz v zrcadle, abych se přesvědčila, jestli vypadám k světu. Slunce mi mé šedohnědé vlasy něžně zesvětlilo na tmavou, lesklou blond. Navzdory několika volným pramínkům, které mi vyklouzly z copu, nebo možná právě díky nim, vypadaly mé vlasy vcelku přijatelně. Rozhodla jsem se, že poletující pramínky nebudu sponkami připínat zpět na místo, ale vlasy jsem si alespoň uhladila. Přestože na názoru muže, jenž v salonku nejspíše čekal, mi záleželo pramálo, ráda jsem maminku utvrzovala v přesvědčení, že jsem „půvabné děvče“.

      Když jsem vstoupila do salonku, matka na mne pohlédla ze svého obvyklého místa v křesle poblíž krbu. Odložila vyšívání a vstala, aby z místnosti mohla odejít při první příležitosti, až jí to slušné vychování dovolí. Zvedl se i muž, který jí seděl naproti. Viděla jsem jen týl jeho hlavy, na níž mu rostly pískové vlasy o několik odstínů světlejší, než jak jsem si pamatovala vlasy důstojníka z námořnictva.

      Došla jsem k nim a provedla jsem zjednodušenou verzi pukrle. Zvedla jsem oči od podlahy a zadívala se nejprve do tváře maminky a pak teprve do tváře své pánské návštěvy. Až tehdy jsem si překvapeně uvědomila, že nejde o důstojníka námořnictva, jehož jsem očekávala. Byl to muž z plesu u Cliffordových, Archibald Christie.

      Samým údivem jsem ztratila řeč. Za sedm dní, které od plesu uplynuly, se mi neozval a já si už začínala myslet, že už o něm nikdy neuslyším. Většina gentlemanů by zájem o dívku dala najevo za den nebo dva po plese, ale nikdy ne za sedm.

      Maminka si odkašlala a konečně promluvila: „Agatho, tento mladík, prý poručík Christie, mi řekl, že jste se poznali na plese v Chudleigh.“

      Vzpamatovala jsem se a odpověděla: „Ano, maminko. Toto je poručík Christie z Královského polního dělostřelectva, posádkou v Exeteru, a na plese Cliffordových v Chudleigh jsme se vskutku poznali.“

      Matka si ho prohlédla od hlavy k patě. „To jste si z Exeteru udělal docela zajížďku, poručíku Christie.“

      „Ano, madam. Náhodou jsem jel na motocyklu přes Torquay a vzpomněl jsem si, že tady slečna Millerová bydlí. Po cestě jsem se na vás zeptal jednoho z místních a teď jsem tady.“

      „Ano, teď jste tady.“ Povzdechla si. „To je ale náhoda, že jste projížděl právě přes Torquay.“

      Z nevěřícného tónu mé matky čišel sarkasmus a mne překvapilo, že moje jemná, milující maminka dokáže být takto rýpavá k někomu cizímu. Vždyť za pouhou čtvrthodinu jí nemohl udělat nic tak hrozného, co by si od ní takovou neobvyklou reakci zasloužilo. Vadilo jí jednoduše to, že to není Reggie? Pohlédla jsem na poručíka Christieho, jehož tvářily se barvily do jasného odstínu červené. Bylo mi ho líto, a tak jsem se ho hned jala zachraňovat.

      „Vzpomínám si, jak jste na plese u Cliffordových zmiňoval, že v Torquay budete muset něco vyřídit, poručíku Christie. Nějakou úřední pochůzku.“

      Po jeho obličeji se rozlil výraz úlevy a ihned se chytil výmluvy, kterou jsem mu nabídla jako stéblo tonoucímu.

      „Přesně tak, slečno Millerová. A vy jste mi velice laskavě nabídla, abych se u vás stavil, pokud budu mít cestu kolem.“

      Tato výměna maminku sice neošálila, navrátila však poručíkovi Christiemu alespoň špetku důstojnosti. Poskytla matce také oprávněný důvod salonek opustit. Na rozdíl od kontinentální Evropy bylo zde v Anglii možné nechávat svobodné ženy a muže společně o samotě, pokud stále byli v blízkosti rodičů či poručníků nebo zrovna tančili. „Dobrá tedy, já musím jít s Mary pohovořit o večeři. Bylo mi potěšením, poručíku…“ Předstírala, že jeho jméno zapomněla, aby tak dala najevo, jaký názor na mladého muže má.

      „Christie, madam.“

      „Poručíku Christie,“ dořekla a z místnosti odešla.

      Když maminka salonek opustila, poručík Christie si bezpochyby oddechl úlevou ve stejnou chvíli jako já. Byla jsem odhodlaná nám zlepšit náladu, a tak jsem navrhla:

      „Co kdybychom se prošli po zahradě? Je sice trochu chladno, ale na našich pozemcích něco málo k vidění je. A já bych se zase ráda podívala na váš motocykl.“

      „To zní báječně, slečno Millerová.“

      Protože delší procházka si žádala něco teplejšího než jen svetřík, služebná nám pomohla do kabátů. Pomalu jsme se vymotali ze dveří ven. Když jsme procházeli kolem kuchyňské zahrádky, vysvětlila jsem poručíkovi Christiemu, že mezi její vysoké zdi se nepodíváme, neskrývaly totiž žádná lákadla kromě sezónních malin a jablek. Místo toho jsem ho nasměrovala do zahrady jako takové.

      Vidět poručíka Christieho nervózně se ošívat pod pátravým pohledem své matky mi dodalo kuráže. Se širokým úsměvem na tváři jsem žertem nadhodila: „Mohu vám svěřit tajemství své zahrady?“

      On mi úsměv neoplatil. Místo toho upřel pohled svých jasně modrých očí do těch mých a odpověděl: „Doufám, že mi můžete svěřit všechna svá tajemství.“

      Síla jeho slov mne trochu vyvedla z míry, ale jakmile jsem mu ukázala naše cesmíny, cedry, sekvojovce i dvě jedle, které si přivlastnili Madge a Monty, nervy se mi zase uklidnily. „A tenhle mám ve zvláštní oblibě, tenhle buk. Je největší z celé zahrady, a když jsem byla ještě malá, vždycky jsem se jeho bukvic přejídala.“ Pohladila jsem jeho kmen a vzpomínala na svoje dívčí léta, na všechny dny strávené v jeho větvích, které už teď byly dávno pryč.

      „Chápu, proč má tato zahrada pro vás zvláštní význam. Je nádherná,“ poznamenal a ukázal na hustý porost v dálce před námi. „A tyto lesy patří také vám?“

      Oči mu jasně zářily úžasem. Asi si myslel, že jsme bohatí. Když člověk zamhouřil oči při pohledu na jeho chátrající časti a odlupující se barvu, Ashfield a jeho pozemky opravdu vypadaly působivě. Za mého raného dětství jsme opravdu bohatí byli, ale když mi bylo pět let, začali jsme mít finanční problémy. Můj otec se narodil zámožnému Američanovi a nikdy v životě nepracoval. Čekal, že peníze mu vydrží, postupem času však začal mít problémy rodinu uživit. Svůj životní styl jsme si ještě jakžtakž udrželi díky tomu, že jsme Ashfield pronajali a ze získaných peněz jsme žili v zahraničí. Dříve nepoznaný stres z nedostatku peněz měl na zdraví mého milovaného tatínka neblahý vliv. Jeho stav se zhoršoval, až před deseti lety zemřel. Já s maminkou jsme životem klopýtaly dál a s penězi vycházely jen díky laskavosti našich přátel a rodiny a drobnému příjmu, který se nedávno po likvidaci investiční firmy, od níž jsme část svého skrovného výdělku získávaly, ještě snížil.

      „Ano,“ přisvědčila jsem a vedla ho přitom po cestě mezi jasany. „Tam ale rostou obyčejnější stromy, které už pro malou holčičku nejsou zdaleka tak kouzelné. Tahle cestička navíc vede k tenisovému kurtu a hřišti na kroket a ani jedno z toho mě nikdy příliš nebavilo.“

      „Proč ne?“

      „Nejspíše jsem jako dítě žila spíš ve světě své představivosti než ve světě sportu,“ odpověděla jsem, ale poručík Christie na to nic neřekl. Prohlížel si hřiště se zájmem a uspokojením. Neměl ani tušení, jak naprosto nevyhovující výkony jsem zde i přes upřímnou snahu podávala. Drobným úspěchům jsem se těšila jen v případě nenáročného badmintonu. Když moje laskavá maminka všechny mé neúspěchy viděla, rvalo jí to srdce, rozhodla se tedy mé nadšení směrovat spíše do hudby, dramatu a psaní. V této oblasti se mi velmi dařilo, obzvláště v letech, kdy jsem se vzdělávala ve Francii. Nedávno jsem se ovšem na radu uznávaného pianisty Charlese Furstera a svých londýnských učitelů zpěvu vzdala naděje, že bych se hudbou někdy mohla živit. Psaní pro mě ovšem i nadále bylo vášní a stalo se pro mne návykem, podobně jako si mé přítelkyně krátily čas vyšíváním nebo malováním krajinek. Vždycky jsem ale chápala, že moje psaní musí zůstat pouhým koníčkem, kterým budu vyplňovat dlouhé chvíle, a že můj Osud se bude odvíjet od mého manžela. Ať už to bude kdokoliv. Ať už ho potkám kdykoliv.

      Když si poručík Christie nadále beze slova prohlížel hřiště na tenis a kroket, zeptala jsem se ho: „Měl jste taky nějaké své kouzelné místo, když jste byl malý?“

      Svraštil obočí a zachmuřil se. „Rané dětství jsem strávil v Indii, otec pracoval jako soudce pro indickou státní správu. Krátce poté, co se rodina vrátila do Anglie, spadl z koně a zemřel. Pak jsme žili s matčinou rodinou na jihu Irska, dokud se znovu nevdala za Williama Hemsleyho, učitele z Clifton College. Poté jsme se přestěhovali do Cliftonu. Takže jak vidíte, já se neustále někam přesouval a jako dítě jsem nikdy neměl žádné takové místo. Žádné, které by bylo mé vlastní.“

      „To je tak smutné, poručíku Christie. Ale pokud chcete, podělím se s vámi o zahrady Ashfieldu. Můžete se sem přijít podívat, kdykoliv budete mít cestu přes Torquay.“

      Znovu ke mně obrátil ty své modré oči, jako by mne v nich chtěl uvěznit. „Pokud to myslíte vážně, slečno Millerová, bylo by mi ctí.“

      Chtěla jsem tohoto neobyčejného muže vidět znovu. Do mysli se mi znovu začaly vkrádat myšlenky na Reggieho spolu s určitou dávkou pocitu viny, já se jimi ovšem nenechala zviklat. „Poručíku Christie, nic by mi neudělalo větší radost.“
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Když spěchá ze studovny ven, vrazí Archie málem do mladého policisty s kulatou přilbou, který ho na hurtmorské chatě vyzvedl. Vrhne na něj přezíravý pohled a rozezleně odkráčí do kuchyně, kde se shromáždilo celé hejno policistů. Když se hlasitými kroky blíží ke dveřím, modlí se, aby role ublíženého a zuřivého manžela byla tou správnou volbou.

„Co má tohle znamenat? Proč se všichni shlukujete v mé kuchyni místo toho, abyste prohledávali okolí?“ štěká na ně Archie, a přestože se tak necítí, nutí se do hněvivého tónu.

Jeden z policistů, mladší muž s překvapivě jemnými rysy, Archieho výlev přejde a místo toho řekne: „Pane, chápu, že tohle je velice náročná situace. Určitě jste rozrušený.“

„Mírně řečeno,“ odvětí Archie, narovná celé tělo a vytáhne se do výšky. Doufá, že tak ukáže své dominantní postavení. „Chci mluvit s vaším velícím důstojníkem.“

Mladý policista odpeláší a za chvíli z houfu důstojníků vyvede muže ve středním věku oblečeného v nepadnoucím šedém obleku a pomačkaném svrchníku. Má mohutnou hruď, tvář papulatou a neudržovanou a v kníru pískové barvy se mu zachytilo několik drobků. Přichází k němu s nataženou rukou a srdečným poloúsměvem a Archie si prohlíží výraz v jeho tváři. Je to výraz, který má působit zároveň vřele i soucitně, a tento důstojník ho už jistě použil nesčetněkrát, nejspíše v rámci přestrojení za laskavého venkovského policistu. Není to upřímný výraz a Archie v důstojníkově pátravém pohledu cítí náznak podezřívavosti a skrytého intelektu. Bude si muset dávat velký pozor.

„Pane Christie, rád bych vám představil pana zástupce vrchního komisaře Kenwarda,“ ozve se mladší policista a napůl se Kenwardovým směrem ukloní. Jak může člověk s tak zanedbaným vzhledem vzbuzovat ve svých mužích takovou úctu? napadne Archieho, pak si však uvědomí, jaký titul právě slyšel, a překvapeně zamrká. Proč tento případ přidělili tak vysoce postavenému detektivovi?

Zatímco se Archie snaží srovnat si myšlenky a upravit svůj přístup, Kenward promluví. „Rád vás poznávám, pane Christie. Policejní velitelství hrabství Surrey mi tento případ dalo na dohled, udělám pro vás tedy vše, co bude v mých silách.“ Na Archieho dramatický výstup nijak nereaguje.

Archie Kenwardovi potřese poměrně vlhkou rukou, přehodnotí svůj přístup k situaci a konečně odpoví.

„Omlouvám se za ten svůj výlev, pane zástupce vrchního komisaře Kenwarde. Určitě si dovedete představit, že je to pro mne velmi náročný den. Vážím si vaší pomocí a je mi líto, že se setkáváme za tak nepříjemné situace.“

„Samozřejmě, pane Christie. Chápeme, že za takových okolností lidé občas podléhají svým emocím. Já vám ale slibuji, že pro vaši manželku udělám vše, co umím. V budoucnu pak už jistě nebudete pociťovat potřebu být tak výbušný.“ Archie v jeho slovech cítí skrytou výtku a chápe, že další scénu už si dovolit nemůže. Když ta slova Kenward pronáší, breptání jeho poskoků zcela utichne. V místnosti se rozhostí nepříjemné ticho, klid přetékající nevyslovenými soudy.

„Děkuji vám za pochopení,“ opoví Archie a policisté se znovu pustí do klábosení.

„Ujišťuji vás, že děláme všechno, co můžeme, abychom vaši pohřešovanou ženu našli,“ zopakuje Kenward.

Mou pohřešovanou ženu, pomyslí si Archie. Když slyší vysoce postaveného policejního důstojníka ta tři slova vyslovit nahlas, i to, na co se doteď neodvažoval pomyslet, se zdá být možné. Samou hrůzou nemůže mluvit.

Ticho vyplní Kenward. „Mám na vás pár otázek, pane plukovníku, jen obligátní záležitosti. Mohli bychom se přesunout k vám do pracovny?“

Archie si náhle uvědomí, že nechce být vyslýchán mezi všemi těmi policisty a že pokud mají kostlivci v jeho skříni vyjít najevo, bude u toho raději sedět v soukromí své studovny. Rozhodne se také, že si během krátké procházky srovná myšlenky a připraví odpovědi.

Kývne hlavou, otočí se na podpatku a zavede Kenwarda do pracovny. Archieho najednou znepokojí představa, že by se ruka zákona usadila blízko u krbu a že by pak konstábl mohl z popela vyhrabat zapomenutý útržek spáleného dopisu. Ukáže mu tedy na křeslo, které je od ohniště nejdál. Sám Archie si pak křeslo zvolí tak, aby Kenward musel k plamenům sedět zády.

Konstábl z vnitřní kapsy svého svrchníku vytáhne zápisník v kožené vazbě a plnicí pero a rozhovor začne.

„Ujišťuji vás, že jde jen o zcela rutinní otázky, pane. Snažíme se pouze sestavit časovou osu událostí. Kdy jste svou manželku viděl naposledy?“

„V pátek ráno okolo deváté. Těsně předtím, než jsem odjel do práce.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Tajemství paní Christie.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	



OEBPS/image/cover.jpg
A R T E

M
BENEDICT

&% -








OEBPS/toc.xhtml

    
      Contents


      
        		
          ZAČÁTEK 
        


        		
          ČÁST PRVNÍ 
          
            		
              KAPITOLA PRVNÍ 
            


            		
              KAPITOLA DRUHÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘETÍ 
            


            		
              KAPITOLA ČTVRTÁ 
            


            		
              KAPITOLA PÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ŠESTÁ 
            


            		
              KAPITOLA SEDMÁ 
            


            		
              KAPITOLA OSMÁ 
            


            		
              KAPITOLA DEVÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DESÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA JEDENÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVANÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘINÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTRNÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA PATNÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA SEDMNÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA OSMNÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DEVATENÁCTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ 
            


            		
              K APITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ 
            


            		
              KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ 
            


            		
              KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ 
            


          


        


        		
          ČÁST DRUHÁ 
          
            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ 
            


            		
              KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ 
            


          


        


        		
          KONEC, ČI NOVÝ ZAČÁTEK 
        


        		
          SLOVO AUTORKY 
        


        		
          PODĚKOVÁNÍ 
        


      


    
    
      Landmarks


      
        		
          Cover
        


        		
          Table of Contents
        


      


    
  




